I1. O. CEJIITEN

3 ICTOPII TIYPU3MY B AHI'JIIMCHKINA JIITEPATYPHIN
MOBI. III !

CraTTs CHCTeMaTH3y€e BiIOMOCTI MPO IypUCTHYHI TEHACHIII B iCTOpii aHTMIHCHKOI
JiTepaTypHOi MOBU. Y TpETif 4acTHHI CTATTi OMUCAHO CydYacHi CIpoOW BiAPOAWTH NaB-
HBOAHTITIMCHKI JISKCHYHI Ta CIIOBOTBIpHI TPAAHXIIii 3 BAKOPUCTAHHSAM TEXHOJIOTIH iHTepHEe-
Ty. Jlami migduTo MiACYMKH HOCIIKEHHS, 30KpeMa IPOaHaTi30BaHO, YOMY ITypUCTHYIHI
BIJINOBITHUKH 3a3BUYAl HEe 3aKPIIIIOBAINCS B YXKHUTKY 1 10 SIKUX HACJHIAKIB L€ TPU3BEIIO.

Knro4oBi cimoBa: icTopis aHJIIHCHKOI MOBH, MOBHI KOHTaKTH, 3alI03UYCHHSI, ITy-
pHU3M, TyPUCTUYHI HOBOTBOPH.

Ha nmowarky XXI cT. 3 po3BUTKOM KOMII FOTEPHHUX TEXHOJIOTiH 1 TOSBOIO BCe-
CBITHBOI MEpEeXi Mepe/ aHITIHCHKIMH TYPUCTAMH BiAKPUBAIOTHCS HOBI MOXKIIH-
BOCTI. 3 SIBIISIFOTHCS CIEIiallbHI CAalTH, MPHUCBSIUYEHI BiIAPOHKEHHIO W JalbIIOMY
PO3BHUTKY aHIIILCHKOi, TOOTO MUTOMO aHIIiHCBHKOI, MOBH («Anglish», «&Englisc

spraecy).
Ckaximo, Ha caiiTi «AHMIBChKE Biue» («Anglish Moot») cepen iHIIoro
MIPEJCTABIEHO aHTIIHCHKO-aHIIILCHKAN ITYPUCTUYHHN CIOBHHK — «Anglish

Wordbook». PeectpoBa yacTiHa OXOIUIIOE YACTOTHI 3alTO3UYCHHS B aHDIIIHCHKIH
MOBI, SIKi TIepeIaHO CIIOBAaMH, 1[0 HAJIEXKAaTh JI0: 1) HOPMATHBHHX BiJ[IIOBIITHUKIB
MUTOMOTO TIOXO/UKEHHS (persistent — steadfast, dogged, bound); 2) BiApomIKy-
BaHHUX CAKCOHI3MIB [marriage «umo0» — gathership (op. maHTI. gaderscipe),
society «CycHinbcTBO» — gesideship (naHT. gesidscipe), reject «BIIKHIATH» —>
forwarp (maurn. forweorpan), withchoose (naurn. widcéosan)l; 3) mypucTuy-
HUX 3aMIHHUKIB, sIKi mponoHyBaiu cBoro yacy JIx. Uik, B. Bapuc, I1. Aunepcon;
4) 3aMiHHUKIB, IO IX YTBOPIOIOTH BiJ[BiIyBadi CaidTy, 30KpemMa Jijisi TO3HAYYBaHHS
HOBUX SIBUII 1 TTIOHATH; OYIb-XTO MOKE 3aIIPOITOHYBATH CBiif BapiaHT — TOJIOBHE,
mo0 BiH CKJIaJaBcs 3 MUTOMO FepPMAaHCHKUX MOpP(EM 1 He CylepednB MpaBuiiaM
JTAaBHbOAHIIICHKOTO CJIOBOTBOPY.

Harenep y cinoBHHKY — moOHaJ 6 THC. CTaTe, sSKi pa3oM MICTATh OMU3BKO
16 TuC. MypUCTUYHMUX BIANOBIIHUKIB, HAJEKHUX /0 PI3HUX TEMaTHUYHHUX TPYTI.
HaBemeMo nesiki mpukiIamn:

— CYCHIJIbHO-TIONIITHYHA JIeKCHKa: folkrule «memoxparis» (Hapon + mpaB-
JiHHA), foreway «mporpec» (OyKB. «IpOBIAHUU LUISIX»), forthstride «T. c.»
(OykB. «Kpok ymepeny), stoolman «mpe3uneHT» (Kpicio + 4YONoBiK), writlaw
«KoHCTHTYIIs (OYKB. «3aNCaHuil 3aKOHY), kingspeak «momiTHKay (KepiBHHUK +
TOBOPUTH), mootsmanship «t. ¢.» (Bidue + nroquna + cydikc abcTpakTHOCTI);

— HayKoBa TepMiHoJoris: blendlore «ximis» (cymim + yaeHHs), lifelore «Oio-
Jorist» (KUTTA + BUEHHS), [orestead «yHiBepcuteT» (y4eHHs + Mmicue), learnhall
«T. ¢.» (HaB4aTH + MpHUMILICHHS), mindlore «ICUXONOTisH» (PO3yM + YyUeHHS),

' JluB. noyarox: MoBo3HaBcTBO.— 2017.— Ne 5.— C. 3-20; Ne 6.— C. 30-43.
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scorelore «MaTemaTukay (paxyHOK + y4eHHs), reckonlore «T. ¢.» (JIYATH + BUEH-
Hs1), speechlore «MOBO3HABCTBO» (MOBJICHHHS + BUeHHS ), cwidelore «T. ¢.» (TOBO-
piHHA + BYCHHS), Wordset «pedeHHsD» (CIOBO + HU3Ka), worldken «diznka» (CBIT
+ 3HaHHA);

— TeXHIYHA TePMIHOINOTIA: farspeaker «renedon» (OyKB. «1aJeKOMOBEIIBY ),
wirecaller «1. c» (apit + BimBimyBaw), funkbox «pamio» (ickpa + CKpUHB-
Ka), livebox «T. c.» (OykB. <«oKUBa CKpUHBKay), lightwritcraft «dororpadis»
(OYyKB. «MHCTEIITBO CBITIIOMHCY»), foolcraft «TeXHONOTIs (3HAPSAIS + BMIHHS),
twixtnet «iHTEpHET» (MK + Mepexa).

Cam >xe TepMiH /inguistic purism «MOBHUH IypU3M» MEpeaHo KiJIbKOMa CH-
HOHIMaMU: cleantungdom (4UCTUTH + MOBa + Cy(iKC ONPEIMETHEHOTO CTaHY;
OYKB. «MOBOUHIICHHSY), sheerspeechlore (OyKB. «ydeHHS TIPO YUCTOMOBCTBOY) 1
sheerspeechcraft (OykB. «peMeciIO YACTOMOBCTBAY ).

3 OKpeMHX NMUTaHb IOMIXK BIIPOJKYBaviB JaBHbOAHITIHCHKOT MOBH TOYATHCS
JUcKycii. Yci, HampuKkian, 3rifHi, 1o rpenusM /ogic «iorikay Mae OyTh 3ami-
HeHUH. Ane Ha mo came? OxHi 00cTOI0I0TH TIporioHoBaHui P. JleBepom Tepmin
witcraft, iHmmM Oinbine 10 BriomoOu bapHcoBe redecraft. Jlatunism negation
«3arepeueHHs» TEX Ma€ J[Ba PIBHOIIHHUX BignoBimHuku — naysay (P. Jleep)
i unsay (H. ®eepdaxc), a natunizm preface «nepeaMoBay — HaBITh TPH: fore-
speech (H. ®eepdakc), fore-note (B. bapuc) i foresay (P. JleBep). OGTOBOPIOIOTH
1 IUTaHHS OIMBII 3arajlbHOTO TUIAHy. SIka, ckaximo, repMaHChKa MOBa Mana o
CIIyTyBaTH HaWKpalluM 3pa3koM ajsl HachixyBaHHs? B. Baphc, kapOyrouu Tep-
MiHH, B30pYyBaBcs Ha (pU3bKy Ta HIMELBKY MOBH, Toi sk [1. [peitHmkep — Ha
CKaHIMHABCHKI 2. V IIbOMY psIILy, 0aMo BiJ cebe, He3aiiBe Oyiio O po3IISHYTH i
ICITaHJICHKY MOBY.

VY GararoMoBHill OHJIaliH-CHIMKIIONE/iT Bikimenis icHye po3/iJl TaBHbOAHT -
nifickkoro MoBoro (Engliscan Wikip&die), cTBopenuii, MaOyTh, 32 3pa3koM Jia-
TuHChKOI Bikinenii. Ha cboromti BiH MICTUTh OJIM3bKO 3 THC. CTaTel 1 HaJiuye
30 akruBHuX aBropiB °. Hampukian, y crarti «Ucragna» («Ykpaina») ckasa-
Ho: «Ucraegna is land on p&m &€astd®le in Europan. bis land heefp 44,854,065
hada, after apinsunge paes 2012. géares. Hire [eode sprecap on Ucragnisce and
Russisce» *. Okpemi MepeKeBi pecypcH 3a0X04yHOTh JI0 BXKHUBAHHS JIABHHOAHT-
JACHKOT MOBH: TIPOTIOHYIOThH BiJIIIOBIIHI MiIPYYHHUKH, CIIOBHUKH, €TIEKTPOHHI T1e-
pexJaaadi, po3KIaAKK JUIS KOMIT IOTEpPHOI KJaBiaTypu W HaBiTh MOJMTBHU LI€IO
MoBoro. Il{omnpasaa, cy4acHi JaBHBOAHTJIIMCHKI TEKCTH HE JIy)KE HArajJylTh aB-
TEHTHYHI TEKCTH i JIO TOTO % XHOYIOTh HA TPaMaTHYHI TOMUJIKH °.

[linbuBatoun migCyMKH, 1€ pa3 HAaraJaeMo IMPOBiIHI HANPSAMHU JIEKCHIHOTO
PO3BUTKY aHIJIIMCbKOI MOBH B pi3HI mepionu ii icHyBaHHs. 3arajoM Li HampsiMH
JIOCUTH YiTKO BKJIQJIAIOTHCSI B TAKy CXEMY:

2 Roper J. English Purisms // Victoriographies.— 2012.— Vol. 2.1.— P. 49.

3 Tlop.: Bikinenis HOBOAHIIHCEKOI0 MOBOO Haniuye 5,4 MiH cratei i 123,7 THc.
AKTHBHHUX aBTOPIB.

4 «VYkpaima — ue kpaima y Cximmiii €Bpomi. Lls kpaiHa Mae HaceneHHs
44,854,065 ocib, 3a ouinkoro 2012 poxky. Ii onu po3aMOBIISIIOTE YKPaiHCHKOIO Ta POCIHCH-
koto moBaMm» (https://ang.wikipedia.org/wiki/Ucreegna — 20.05.2017).

> Hoxnaauime aus.: Neuland Ch., Schleburg F. A New Old English? The Chances
of an Anglo-Saxon Revival on the Internet // The Evolution of Englishes. The Dynamic
Model and Beyond / Eds. S. Buschfeld et al— Amsterdam, 2014.— P. 486—-504.
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1) y nmaBHbOaHTIiHChKUH TIepion (450—-1066) TeKCHKOH PO3BHBABCS Maibke
BUKJIFOYHO 3 MUTOMHUX JDKEpesl, MOBa Oyjia CIIOBOTBIPHO CaMOCTIHHOIO, a HIONO
3all03UYEeHb — SCKPABO IIyPUCTHYHOIO;

2) y cepeanpoanniiiicekuit nepion (1066—1500) BeKTOp JEKCHYHOTO PO3BUT-
Ky 3MIHIOETBhCS Ha JiaMeTpajbHO MPOTHIIEKHHIA: BlIacHA CIOBOTBOPYICTH 3BO-
JUTHCSI HaHIBEIlb, HATOMICTh Pi3KO 30UTBIITYETHCS KiJIBKICTh 3alI03W4YEeHb, AKi HE
TiJBKH TO3HAYAI0Th HOBI TIOHSTTS, @  MACOBO BUTICHSIIOTB 3 YXKHTKY ITUTOMY JICK-
CHUKY Ha MO3HAYCHHS JaBHO BiJJOMUX TIOHSTH;

3) y HoBoaurmiiicekuit epion (XVI-XIX cr.) MoBa mpoIoBKYy€e 3amo3MuaTH
TaK camMo 0araro, mpoTe 3’ ABJSIFOTHCS TEPILi CIIPOOH 3aMiHUTH HaAMIipHI 3a103H-
YEHHS yPUCTUIHUMH BiATIOBITHUKAMH;

4) y cyuacHwmii niepion (Bix moyatky XX CT.) cepea HEOJIOori3MiB 3HOBY abco-
JIIOTHO NIEPEBAKAIOTH BIACHOYTBOPEHI CJI0BA; 3 aKTMBHOI NO3WYANILHHMII aHTITiH-
CbKa IEPETBOPIOETHCS HA MOBY, SIKa caMa CIyI'ye T'OJIOBHUM JDKEPEJIOM 3aro3u-
YeHb B 1HII MOBH CBITY.

Sk 6agmMo, 32 OCTaHHE CTONITTS BOHA HIOW MOBEPHYIACS B TOH JICKCHKO-CIIO-
BOTBIPHHUH CTaH, y SIKOMY IlepedyBajia Ha CaMOMYy TI0YaTKy CBOro icHyBaHHs. [1po-
TE€ HE MOYKHA HE TIOTOJJUTHUCS 3 THM, 110 TTepio GopMyBaHHS ii HUHIIIHBOTO CIIOB-
HHIITBA BCE K TIPOMIIIOB ITiJ 3HAKOM 3aIl03UYCHb °.

[Typuctuuni TeHaeHil, siki BizHoBHIHCS B cepeanHi X VI ct., cnupanucs Ha
pi3HOMaHITHI crmocoOn 30araduyBaHHSA JEKCHKH (CIOBOCKIATaHHS, adikcajbHe
CJIOBOTBOPEHHSI, BiJJPOIKCHHSI apXai3MiB, YIPOBDKCHHS JIaJICKTH3MIB), OJIHAK
pe3yNbTaTH BUSIBUIIUCS BEIBMH CKPOMHHUMH. KiJTbKIiCTh MypUCTUYHUX BiAIMOBIJI-
HUKIB, IIIO CTAJId 3araJIbHOBXUBAHUMU, HE HIIe B JKOIHE TOPIBHIHHS 31 CTOKpaT
OLIIBILIOIO KITBKICTIO 3aro3uueHb. [lypucTHuHI MPOeKTH Maie 3aBKA1 ClipuiimMa-
JIUCS SIK TIPOXKEKTH, SIK AMBAIIBKI i 6e3rmy3i 3aTii. | 11e mompu BiqdyTHI 3100y TKH
MypPHU3MY B IHIIMX F€PMAaHCHKUX MOBaX, 30KpeMa HiMELbKiH.

Y MOBO3HaBUiH JiTeparypi iHOI 0OCTOIOIOTH Te3y, OYLIMTO aHTIIHCHKUI MTy-
pu3M 31e0imbIoro OyB CKEpOBaHWI HE HA 30BHIINHI, @ HA BHYTPIIIHI HKepema
«3a0pyIHeHHsD) JTiTepaTypHOi HOPMH, TOOTO OYyB ColliaNbHO cTpatH(ikoBaHHM .
Xou, sIKk MU BX€ BiJ3HauYaJd, HACIIPAB/i 1ie OyB HE MypU3M, a 3BUYAWHUH 1 3aKO-
HOMIPHH JJIs1 KOXKHOT JTiTeparypHoi MOBH IpoIiec ii BiAMEKyBaHHS Bif JiaJIeKTiB
Ta COIIIOJICKTIB.

CkazaHe IiIBOIUTH HAC [0 apaJOKCAIIbHOI0, HA IEPILIUH OIS, BACHOBKY:
1010 aHIITiHICbKO MOBH O1JIbILIE MiZICTaB TOBOPUTH HE TAK MPO HACIIIKH HAasIBHO-
CTI MypHU3MY, SIK PO HACIiAKH HOro BiACYyTHOCTI. {0 4oro 00’€KTHBHO TpHU3Be-
JIa TIPaKTHKa, TIPU SAKiH JTeKCHYHUH (OHI TPUBAIHI Yac MOTIOBHIOBACS TOJIOBHO
HIISIXOM 3aIl03MYeHb, @ YTBOPEH] HATOMICTh MyPUCTUYHI BiAMOBITHUKH B YKHUTKY
MaihKe HIKOIH HE 3aKPITUTIOBATTUCS ?

Hacamniepen 1ie Bke 3rajgyBaHa pasioya TiOpHIHICTH CIOBHHITBA U MOpY-
IICHA JIEKCMYHA TATIICTh MOBH. SIKIIO po3TamlyBaTh Cy4acHi TepMaHChKi MOBH
3a MMATOMOIO Baror0 3aro3W4YeHb, Ha KPaWHIX IMOJ0cax ITEl OCi OMUHATHCS ic-
JaHJCbKa MOBA, II0 MAa€ y CBOEMY JIGKCHUHOMY CKJIaJi HallMEHIIIe 3all03UYeHb,
il aHDTilichbKa, 0 Ma€ iX Haibinbie &, [HaKe KaxydH, 3 yCiX FepMaHCHKHUX MOB

6 «Linguistic history of England has been marked by the word borrowing»
(Ojeda J.R.G. Attitudes of English People towards Lexical Borrowing // Glosas
didacticas.— 2009.— N 11.— P. 220).

7 T'eepc M. E. SI3p1koBoii mypusM B uctopuu Anrmuu 1 [epmanuu : Jlucc.... KaH.
¢wmmon. Hayk.— Tseps, 2002.— 299 c.

8 Bepkoe B.I1. PaboTsl 10 A3bIko3Hanu0.— CI16., 2011.— C. 114.
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aHTIicbKa HalTipie 30eperia nparepMaHCchKuii KopeneBuid oy, Lle Hemunayve
TTOJIaBaJI0 «TYMAHHOCTI» aHTJIIHCHKIH JCKCHUII (HE JINIIE KHUXKHIHN), 3aTeMHIOBAJIO
il 3HAUCHHS IS IMUPOKUX HAPOMHUX Mac, He 00I3HAHMX 3 JIATHHCHKOIO UM (ppaH-
I[y3bKO0 MOBaMH.

3 iHmoro 60Ky, 3aro3M4eHi pOMaHChKi ahikcH Ta CIIOBOTBIPHI MOJIEINI BKOpe-
HUWJIKCSI TaK TITMOOKO, IO MTOYali JaBaTH YHCICHHI HOBOTBOPHU BXKE HA aHTJIIOMOB-
HOMY TPYHTI. Y pe3y/bTaTi 0CTaTOYHO 3HHMK BOJOII MK IIMMU HOBOTBOpaMH,
HOBO3AIO3UYECHIMH POMaHi3MaMH Ta pOMaHi3MaMH, [0 MPUHIIUIM B MOBY JIaB-
HO ¥ y’Ke I[JIKOM 3acBOiIMCs B Hii °. Yesi s JIEKCHKa MOMHUIIKOBO CIIpHUiimMasia-
Csl K MATOMA YaCTHHA aHIIIHCHKOTO CJIOBHUKA. ToMi SIK MypPUCTUYHI BiAMOBI-
HUKH, YTBOPEHI 31 CHpaBli MUTOMHUX (F€PMaHCHKHX YU JaBHbOAHIIHCHKUX 32
MOXO/PKEHHSAM) MOp(eM, aHIJIOMOBILSIM 3[aBajUCS HE3BUUHUMH, Uy KOPIAHUMH
i HenoTpiOHMMU. «3BHUKA 3all03MYaTH I'OTOBI CJIOBA 3aMiCTh CIIPOO BUPA3UTH
MOHSTTS. MMTOMUMH 3ac00aMU BKOPEHUIIACS HACTUIBKH, IO HABITH Taki Oe3He-
BUHHI cJ0Ba, sIK handbook i folklore TpuBanuii 4ac cnpuiiManucs K TUBaLbKi
MypUCTHYHI MPUMXH, TOOTO K “HEMPHUPOAHiI” ¥ 4yXi AJIT MOBHOTO 1HCTHHKTY
nepeciunnx MoBIiB» '°. OTiKe, € MMiJICTaBU TOBOPUTH PO JPYTHi HACIIIOK OpaKy
MypU3My — CIIOTBOPEHE Bi{UyTTS MUTOMOTO B JICKCHIII.

[IpraomMy ckazaHe CTOCYETHCS HE TIIBKH MEPECiIHUX MOBIIB. AHTIIIACHKI i
aMepUKaHCHKI JIIHTBICTH Y CBOiM OUTBIITIOCTI TaK CaMO HE BiIyBalOTh Barv Ta 3Ha-
YEHHS ITypU3MY, CIIPUIMAIOUH HOTO HE iHAKIIIe, SIK BUSB HAIllOHAII3MY, IIIOBIHI3MY,
kcero(o6ii. Och 1o, Hanpukian, mume 1. B. ®osnep npo iMmeHHUK foreword y
cBoeMy «CIIOBHUKY Cy4acHOTO aHTIIIHCHKOTO MOBOBXKHTKY»: «SIK CAKCOHI3M HOTO
Burajganu B XIX CT. aHTHJIATHHICTH, a BIPOBATWIA B YKUTOK SIK MOJHE CITiBIIE
Ti, XTO MOJIIO0JIsIE HA3UBATH TIO-HOBOMY J10Ope 3HaloMi pedi. AJKe preface, sike
iCHye B aHIIIHCHKIM MOBI Bxe 500 pokiB, 30BCIM HE 3acTapiie i yce 1e ciyrye
HOBHOI[IHHOK Ha3Boro» !''. B iHmomy Micui BiH e xareropuuHimmii: «CBigo-
MO YTBOpEHHI CaKCOHI3M — 11e aypHuis» '2. Lls 3asBa, komentye O. €cnepceH,
SICKPaBO BiJII3E€PKAJIFOE CTABJICHHS TUIIOBOTO OCBIUEHOTO aHIVIIHIIS i aMepPUKaHIIS
(XIX er. — /1. C.) mo mUTOMUX HOBOTBOPiB. X04a, SIKIIO B3SITH 3BUUYAIHY, HE 00-
TSHKEHY IPYHTOBHOIO OCBITOIO JIFOJMHY, TO BOHA paJillie BiiacTh lepeBary npo3o0-
PUM TepMiHaM Mepel TUMH, sIKi MOOYTYIOTh B IHTENCKTYaIbHUX KoJax 3.

CyuacHi JIEKCUKOJIOTH Ta 1CTOPHKH MOBH 3a3BHYail HE MPOIYCKAIOTh HAro-
Iy, 1100 TiKPECIUTH TIepeBary 3arno3udeHb: « CKIIacTy aHTIiiicbKke pedeHHs 0e3
CJIiB 1HIIOMOBHOTO MOXO/KEHHSI HEJIETKO, HABITh SKIIO HAMAraTUCh YHUKATH iX.
CrpiMKHI MOTIK 3aMO3W4eHb BUTBOPHB YPEINTI HaJA3BHYalHO OaraTy W BHpas-
Hy MOBY. [IuTOMi aHTITIACHKI C0Ba MU 0OMpaeMo ISl PSAMOT, BiBEpTOi MaHe-
pU TIMChMa, CIIOBA K JIATHHCHKI Ta (ppaHITy3bKi — IS TMiJHECEHOTo, BUIIyKa-
Horo crwiaro» 4. Ille omHa xapakTepHa ayMKa: «SIKOW IMypHUCTH JOCSIVIH CBOTO,
AHIIHCHKHUI JIEKCUKOH HE MaB OM ChOTOAHI TAKHUX Ba)KJIMBUX CIIB, sIK abdomen,

% Durkin Ph. Borrowed Words: A History of Loanwords in English.— Oxford,
2014.—P. 319.

10" Jespersen O. Nature and Art in Language / American Speech.— 1929.— N 5.—
P. 96

" Fowler H. W. A Dictionary of Modern English Usage.— 2nd. ed. / Revised and
edited by E. Gowers.— Oxford, 1986.— P. 207-208.

12 Tbid.— P. 537.
13 Jespersen O. Nature and Art in Language. — P. 96.
4 Trask L. Why Do Languages Change.— Cambridge, 2010.— P. 105.
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allusion, benefit, adopt, eradicate, appropriate, audacious, exit» '°. 1 mano xTo
JIOITYCKA€E TyMKY, 1[0 SIKOW aHTIIOCAaKCOHCHKI ITypUCTHYHI TPpaaullii He Oynu BTpa-
YeHi, 3aMIiCTh 3all03MYEHb MMPOTAIMHU B JICKCHKOHI MOTJTH O 3aTIOBHUTHUCS HIYHM
HE TIPIIUMH BIACHOYTBOPSHUMH clioBaMH. [IpakTuka MOCTIHHUX 3all03U4yBaHb,
IO ycTajuiiacs Micias HOPMaHACHKOTO 3aBOIOBAHHS, TPAKTUYHO 3BeEJla HaHIBEIlb
3[aTHICTh 3aJiI0BaTH BIACHUU CIOBOTBipHUH Marepiain. [losiBa B MOBI HamMmipy
Yy»HX CJIIB CTaia CBOEPIAHUM CUMBOJIOM OiTHOCTI ySIBH 1 PO3yMOBHUX JIIHOIIIIB.

Bpak mypuctuyHOi MpOTHIi 3aMMO3UYEHHSAM JOCHUTh HEOIHO3HAYHO, SIK HE
CKazaTu KaracTpo(idHO, TO3HAYMBCA Ha aHMIIIHCHKOMY MpaBomnuci. OCKiIbKH
MOBa HE TIPOCTO MOTNIMHAJIA 0araro Yy>KHX CJiB, a i MeJaHTHIHO 30epiranra iXHi
TIPaBOTIMICHI PHUCH, ii HUHIIIHS opdorpadidaa cucTemMa IpyHTY€EThCS Ha iCTOpHY-
HOMY (TpaauIliitHOMY) PUHIIMITI, SBJISIOYH COOOI0 CyMilll YOTHPHOX XPOHOIIOTIY-
HUX IapiB — TFePMAHCHKOTO, (hPAHILY3bKOTO, TATHHCHKOTO W JAaBHBOTPELHLKOTO.
CyuacHe HamicaHHs 0arato B YoMy BiITBOPIOE BUMOBY clliB y 100y JIx. Hocepa,
XOY HHHI iX BUMOBJISIFOTH 30BCIM TIO-1HIIIOMY.

Slkio mockoHaicTh rpadivHOT CUCTEMH OI[IHIOBATH 3@ TUM, HACKUTLKYA TOYHO
JiTepH MUChMa Bi/MOBIAAI0Th 3ByKaM ((hoHeMaMm) MOBH 6, To imeanbHOIO CItift BU-
3HATH Ty CHCTEMY, B sIKil epeBakHil OLIbIIOCTI rpad)eM BiINOBIga€ JIUIIe OJHA
¢donema, TOOTO B SIKiH JIITEPU Ta 3BYyKH MAIOTh B3a€EMOOJIHO3HAYHY BiIIOBITHICTb.
3 1BOTO MOTISTY HAWJOCKOHAMIIIMMH € TIPABOIUCH, e TIepeBaxkac HOHETHUHUIHA
MPUHLUIT: «IK 9y€EMO, TaK 1 MUAMIeMo» abo «IK MUIIEMO, TaK 1 9uTaemMo» (6ino-
pyChKa, TTOJIbChKa, cepOChKa, icanchKa, (piHChKa, Typellbka MOBH). Lleit mpuHIIn
BIIYYTHO TOJICTIY€E OMAHYBAaHHS MOBH JITbMH W IHIIOMOBIISIMH, OCOOJIMBO Ha
MEePIINX eTarax.

HaroMmicTh aHTIIHCHKHI MPABOMUC HA3BaTH JOCKOHAIMM Ba)KKO HABITh 3a
HalOuTRIIOTO OakaHHs. Jleski Horo mpaBmiTa HACTIIBKU CKIIA/IHI, HETIOCIIIOBHI,
nopiOHEeH1, HAaCHUYEeH] 3aCTEPSIKCHHSIMH I BUHSATKAMHU, 1110, BJIaCHE, IePECTAOTh
OyTH IpaBHJIaMU, HaOIMKAKOYKNCH JI0 SIKUXOCh HEIIEBHUX PEKOMEHJAIli 0e3 ic-
TOTHOI TpakTHYHOiI KopucHocTi (weak rules). Sk 3ayBaxyrors A. bo i T. Kaou,
AHIHCHKHIA TPaBOMKC, KPIM TOTO, IO TIOTaHHH, HIKOJIM HE MaB yCTaJICHOI CHCTe-
MH, SIKy MOXHa 0yJ10 6 MTOCIiJOBHO BUTPUMYBATH |’

Juist no3HaueHHs 44 3ByKiB 1 AU TOHTIB, sIKI Niepeadavae yirepaTypHa BUMO-
Ba, BUKOPHCTOBYETHCA 26 JIiTep, 3 AKUX TpH (q, C, X) — HAJIUIIKOBI, 00 MOXYTh
oyTu 3amineHi inmumu (k, ks). I[To cyTi, 23 MOBHOIIIHHI JTITEpPH IO3HAYAIOTH YIBIUi
OUTBITY KUTBKICTB 3BYKiB. [IpoTe HaiOimbINa CKIIaTHICTS HABITH HE B IILOMY, a B
TOMY, III0 MK 3BYKaMH ¥ JIiTepaMu Ty)Ke Majlo OJHO3HAYHUX BiIITOBIAHOCTEH.

Icnye, nanpukian, 12 rpadgiganx crocobiB nepenaru npuroigocHui [[]: sh, ti,
ci, ssi, si, ss, ch, s, sci, ce, sch, sc (shell, edition, racial, passion, expansion, issue,
machine, sugar, conscience, ocean, schedule, crescendo). T'onocuuii [i:] mae 16
JITEepHUX TIO3HAYCHB: €, €3, ee, ¢...¢, ¢, ae, 1...¢, ie, €0, o¢, ay, ey, 1, ue, ui, uy (me,
dream, feed, cede, conceit, encyclopaedia, machine, siege, people, phoenix, cay,
key, ski, Portuguese, beguine, guyot). Y mudronra [e1] — mjonaiimeniie 33 Bapi-
aHTH HallMCaHHI: a, a...¢, aa, ae, ai, ai...e, aig, aigh, ais, alf, ao, au, ay, e, é, e...¢,
ea, eg, ee, ¢e, eh, ei, ei...e, eig, eigh, er, es, et, ey, ez, ie, ue, uet (ancient, rate,

15" Ojeda J.R. G. Op. sit—P. 218

16 [Tiemopax I I1. Tpadika // Ykpaincbka MoBa : EHIUKI0ME1is.— 3-T€ BUJL., BUTIP.
i momoB. / Peaxkon.: Pycaniscrkuii B. M., Tapanenko O. O. (cmisrosiosu). — K., 2007.—
C. 122.

17" Baugh A. C., Cable Th. A History of the English Language.— 5th ed.— London,
2002.— P. 193.
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Quaalude, Gaelic, rain, cocaine, arraign, straight, palais, halfpenny, gaol, gauge,
bayonet, ukulele, café, crepe, break, thegn, nee, soirée, eh, heinous, beige, reign,
weight, dossier, demesne, ballet, survey, chez, lingerie, merengue, bouquer) '®.

SIKuio >k iTW Bif JIITEpW A0 3BYKa, BApTO 3rajiaTh OyKBOCIIONYYEHHS ough,
SIKE MOXKe BHUMOBJITHCH Yy 8 pisHUX crmocoOiB: [ou] (though), [u:] (through),
[af] (tough), [of] (trough), [a] (thorough), [o:] (thought), [ap] (hiccough), [au]
(plough). HanncauHs OkpeMuX 3aro3u4eHb repeaoavae JiTepu, siki He epeiaoTh
JKOIHUX 3BYKIB: disciple [dr’saipl] «y4uenby», doubt [daut] «cymHiBY», psychology
[sar’kolods1] «mcuxomnoris», resign [ri’zain] «mitu y Biacraky» ', Ille B mesikux
CJIOBaxX HAIMMCAHHS 30epirae MmepriornovyaTkoBy BUMOBY, sSTKa HABITh BiIIaIecHO HE
Haraaye cy4acHoi: nature [‘neiffa] «mpupoma», ratio [‘rerfiou] «BiZHOILCHHS»,
victual [vitl] «xapai».

Jlo ckxazaHOro BapTO J0JaTH, L0 Cepel 3alo3u4eHb He PIIKICTh oMorpadu
(attribute [‘®tribju:t] «xapakrepHa puca» 1 attribute [9’tribju:t] «mosicHIOBaTH,
MIPUITACYBATHY; content [ ‘kontmt] «3MicT, cyTb» i1 content [kon’tent] «3amoBosieH-
Hs») Ta OMO(OHHU (censer «KaTuilo», Censor «UEH30p» 1 Sensor «OpraH BiIdyT-
Ts»; vail «cxunsatiy, vale «uin, momuHa» 1 veil «3aBica»). Ilpu Tomy mo omo-
rpadis (mpaBomMcHa OMOHIMIs) i OMOQOHis (IPaBOMHCHA CHHOHIMIs) 3arajiom
BJIACTUBI TepMaHCHKMM MOBaM 2, B aHINIIACHKIN 1i IBUIIA BUSABISAIOTH 0COOIUBY
aKTUBHICTb.

Bakko Ha3BaTH iHITY iHJIOEBPOIEHCEKY MOBY 3 HACTUIBKHM 3aIlTyTaHUM Ipa-
BonricoM. OJIMH 3 PO3ITiB JIEKCUKOJIOTIYHOT KHIDKKH mpodecopa JlaHkacTepis-
cekoro yHiBepcurety @. KatamOu mae Ha3By «Uun aHIITiHCHKHIA TpaBOMHC OOXKe-
BiteHU?» 2!, e y XIX ct. ®@. M. Mrojuiep npsiMO BHU3HABaB, [0 aHIIIHCHKA
opdorpadis nepedyBae B CIOTBOPEHOMY CTaHi (corrupt state) i mpormoHyBas nepe-
opienTyBaT ii Ha (POHETUYHUI NPUHIKI 2. AMEPUKAHCHKMH (iTasiliChKOro mo-
XOJDKeHH: ) JIHrBIcT 1 moyirot M. E. Ilei 3asB1sB, 1110 aHIIiChKa 3aJIeBE MOXKE
OyTH HalKpauM 3ac000M MIKHAPOIHOTO CIIUTKYBaHHS: MOBa 15l «BKpait o0y1-
Hay (extremely confusing), morano BHOpMOBaHa, a MPABOITUC 11 — CTPaAXiTIUBHM.
Skmo x cnpoOyBaru pedopmyBaru ioro Ha (GOHETHUHHX 3acalax, «IIOJOBHHA
CJIOBHUKOBOTO 3aItacy, sIKUi i Tak He Ay)kKe J00pe BITi3HABaHWN Ha MUCHMI, TOTpa-
IUTH Mi71 3a10Hy TaeMHOCT» (will become a shrouded mystery) 3.

TpymHOIIT B IpaBOMUCi — TI€ ¥ TPYIHOIII B HaBYaHHI. «SIKOW B aHTITIHCHKIN
MOBI IIHCAJM TaK, 5K B iTAJIHCHKi, BAMOBa MaiiKe 3aBKIH MilKazyBajia O mpa-
BUJIbHE HAIIMCAHHS. YPOKHM YMTAHHS Ta IHChMa Oyiu O IPOCTOrO CrpaBoroy» 24, A
TaK Majio He KOKHE HOBE CJIOBO JOBOAMTHLCS 3amaM’sITOBYBAaTH JIBIYi — B YCHii
Ta MUCEMHIN GopMax (depes 110 CIOBHHUKH 3a3BUYal MOJAIOTh TPAHCKPHIIIIIO).

18 1106 mokasaTé XaOTHYHICT AHITHCHKOTO MPABOIICY, YACTO HABOAATH HAPOJIili-
HE HaIMCaHHS CJI0Ba fish «puba» y Bursiai *ghoti, amke 3ByK [f] MokHa 3anucaru sk gh
(enough), 3Byk [i] — sik o (women), 3ByK [ti] — sik sh (nation). [1oOyTye ¥ Takuii xapt:
aHTITIHCHKOIO THIeMo Manuecmep — qutaemo Jligepnyno.

19 He unraTucs B aHMIIHCHKUX CIOBAX MOXKYTh MPUTONOCHi mitepu h, g, k, p, w, b, 1,
n, t, c,d, s, m, r, surpa¢ ch (silent consonants).

20 Beproe B. I1. Pa6otsl 1o s3pikosnanmo.— CI16., 2011.— C. 239.

21 Katamba Fr. English Words: Structure, History, Usage.— 2nd ed.— London &
New York, 2005.— P. 84.

22 Miiller Fr. M. On Spelling.— London, 1875.— 46 p.

23 Pei M. One Language for the World.— New York, 1968.— C. 225. Y wiit npani
aBTOp, MPOAHAI3yBABIIH IUIFOCH Ta MIHYCH MPOBIIHUX MOB CBITY, BHCJIOBHBCS Ha KO-
PHCTh €CHIEPAHTO SIK CBITOBOI MOBH.

24 Katamba Fr. Op. cit— P. 96.
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Un He TOMy cepemHiii piBeHb IPABOIMCHOI TPAMOTHOCTI B aHTJIOMOBHUX Kpai-
Hax Jumiae Oakatu kpamoro? [IpuHaliMHI 32 KUTBKICTIO opdorpadidHuX MOMU-
JIOK TIepeCiyHUi HOCIH MOBH HE HAITO BIIPi3HAETHCS Bifl IHIIOMOBIIA, IO TTHTIIE
aHTITCHKOIO.

Hespmaui B ormanyBaHHI MPaBOIMUCY YaCTO BUKIWKAIOThH BITIYTTS JIOCA/IH, He-
NEeBHOCTI B c00i, HaBiTh po3aparyBaHHs. [loHax Te, «OCKIIBKU Maslo XTO 37aTeH
JIOCKOHAJIO 3aCBOITH TpaauliiiHy op¢orpadito (34e011b1I0ro ue JiTH i3 3aMOX-
HUX POJMH), BOHA MEPETBOPIOETHCS Ha 3acid nucKpuMiHamii, <...> a oTKe, Mo-
pYIIy€e OCHOBHI 3aca/id JEMOKPATHYHOTO CYCIiibCTBa» 2. [TosiBa KOMIT FOTepHUX
nepeBipsIbHUKIB opdorpadii He po3B's3ana, a TUILKY 3aMacKyBajia pooiemy.

[TpaBomnucHa pedopma, 70BOIATH ii MPUOIYHUKH, MOTIAa O CIIPOCTHTHU U YHi-
¢ikyBaTH HamMCaHHS CIiB, YCYHYTH YHCJICHHI BUHSITKH, HESICHOCTI, Pi3HOYH-
TaHHS. Y PEe3yabTaTi MIKOJSIpI H 1HITOMOBII IIBUIIIEC HABYATUMYTHCS TPaMOTI,
POOUTUMYTH MeHIIIe MOMIIOK. CTIPOIICHUH MPAaBOIUC CKOPOTUTH OCBITHINH 010-
JOKET, 3a0MaANTh 3yCHJUIA BUKJIAJaviB, BUBUILHUTH Yac Ha OMaHyBaHHA 1HIIIHX,
BaXUIMBIMMX TeM. [lomimmuThes 1i€BicTh MICEMHOT KOMYHIKaIlii, TEKCTH CTaHyTh
CTHUCIIIINMH, @ MOBA — IIIe OLTBII MPUIAATHOO JIISI MIXKHAPOTHOTO CITIIKYBaHHSL.

Bnache, icTopist 3Ha€ HEMOOAWHOKI CIIpOOM HAONM3UTH HANMCAHHS aHIJIIH-
CBKHMX CJiB 10 BUMOBH. Y pi3Hi yacu sik y Benukiii Bpuranii, Tak i B CLLIA no npa-
BOMHUCHOI pe)OpMH 3aKIIMKAIIN TaKi 3HAMEHUTOCTI, Ik TucbMeHHUKH C. J[KOHCOH,
Y. Mixkenc, M. Tsen, Jx. b. Loy, I. Bemc, A. A3imos, 6ionor Y. Jlapgin, moJti-
tuku b. ®@pankiin, T. Py3senst, repuor EannOyp3pkuit dinin, npoBigHi aHTIiK-
ceki (poneructu M. [Ixonc, k. K. Bemic ta in. Ta, sk BUSBHIOCS, TOXUTHYTH
TMOOKO BKOPIHEHI MPABOMKCHI 3BUYKH HE TaK JIETKO. YCi MPOEKTH, HABITh Hal-
MEHIII paJinKajbHi, I0opa3y Hapa)xalncs Ha HeMPOOMBHUN KOHCEPBATH3M MOBHOI
crinsHOTH. He 0CTaHHIO poJTh BifliTpaBaB i CHOO13M, MPUTAMaHHUH aHTIIIHCHKOMY
HaI[iOHAJFHOMY XapakTepy: HalMCaHHs 3al03uYeHb, MOBIISB, IOBUHHE 30epiratu
CJIJIN TXHBOTO IIISIXETHOTO TIOXO/PKEHHS» 3 KIIACHYHUX MOB. Kpim Toro, mpaBo-
MMUCHI TPYIHOIII JAr0Th 3MOTY IIBUJIKO BU3HAYHUTH ILISXETHICTH» CaMOTO MOB-
115, TOOTO BHCTYIAIOTh CBOTO POAY CycHiabHUM (inbrpoM. Tox 1o imei nucatu
CJIOBa Tak, K BOHM 3BYYaTh, OUIBIIICTh AHIJIOMOBIIIB CTABUTHCS CKEITHYHO.

Uu He enuHUM, KOMY MOTaJaHWIO II0Ch 3MiHUTH, OyB H. Bebctep — aBTOp
CJIaBHO3BICHOTO «AMEPHKaHCHKOTO CIOBHHMKA aHDIIHCHKOT MOBW». BiH yBaxkas,
o0 aHnIiickka opdorpadis, npunaiiMui B CIIIA, moBHHHA CIIPOCTUTHUCS TAKHM
YHHOM, 1100 MaTy OUTBII aHTTIHCHKUH 1 MeHII (paHIy3bkuii Burisa. Came 3aB-
JIIKA CJIOBHUKOBI BebOcrepa ramminusmu 3 gurpadoM ou CydacHI aMepUKaHII
UMY Th Yepe3 o: color, favor, honor, labor, splendor (mop. Oput. colour, favour,
honour, labour, splendour), pomaHi3M1 Ha -ence B aMEpUKAHCHKIN aHTTIHACHKIH
3aKiHUYIOThCS Ha -ense: defense, license, offense, pretense (0put. defence, licence,
offence, pretence), a 3amo3udeHi yepe3 GpaHIly3bKy IPElM3MHU Ta JaTUHI3MHU Ha
-re TIMIIYThCS 4depe3 -er: liter, meter, theater, center, fiber (Opwurt. litre, metre,
theatre, centre, fibre) . TIpoTe 11i HOBaIlii — Kparwist B MOpi, 60 HEe PO3B'A3YIOTH
npoOJIeMH 3arajioM.

25 J)Kykoea JI. C. 3a3nau. npaus.— C. 15.

26 Jlanexo He Bci BeGcTepoBi mpomnosuitii Gymu npuitHaTi MoBisaMu. Tak, He 3aKpi-
IUJIach y BXKUTKY CIIYIIHA i/1esl He BIIOMBATH Ha MUCHbMI «HIMI 3ByKH»: 3aMiCTh bread,
built, give, mean, speak, character, ache, tongue, island, thumb tucatu bred, bilt, giv,
meen, speke, karacter, ake, tung, iland, thum (Teaching Pronunciation: A Reference for
Teachers of English to Speakers of Other Languages / M. Celce-Murcia, D. M. Brinton,
J. M. Goodwin.— Cambridge, 2007.— P. 282).
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Haragaemo, 1o ans Tux, KOMY BaKKO CIPHMMAary MOBHOLIHHY aHITIHCBKY,
Ha ChOTOIHI CTBOPEHO 4YOTHpH ii monermeHi Bepcii — «OCHOBHA aHIMIIHCHKa»
(«Basic Englishy»; 1925), «CneniansHa anrmiiiceka» («Special Englishy»; 1959),
«Cnpomena anrmiiicekay («Simple English»; 2003) 1 «CsitoBa aHriiiicbka
(«Global English», ckopoueno «Globish»; 2004). Ycim iMm BnacTuBi oOMexeHHI
3amac ciiB (JIMIIe HaH4acTOTHII, HAHEOOX1IHiI), MPOCTi TpaMaTHyHi Gopmu,
KOpOTKi peueHHs1. CTBOPUTH X 1 BIPOBAAUTH cripolieHy opdorpadiro moku mo He
BJIAJIOCS] HIKOMY, 1 HESICHO, YA MOYJIMBO 11€ B IPUHITUIII.

3BiCHO, TOJIOBHA MPUYHHA MPABOMICHUX TPYIHOIIIB — KIIbKACOTpiUHE He-
YXWJIbHE TOTPUMYBaHHS TPaIUIiHOTO (2 HE (OHETHYHOTO) mpuHIUMY. | Bce
K, TAJAEMO, SIKOW TTOTICPETHUKH CyJaCHUX aHTJIIUINB CTABHIINCS O 3al03WICHD
ORI TBOPYO — HE KBAIMIUCH O CITIIMO TepeiMary iX yKyIi 3 HallMCaHHIM, a
YTBOPIOBAIM HATOMICTh BJIACHI BiJIIOBIIHUKH, SIK 1€ OyJI0 B JTaBHbOAHTIIHCHKY
o0y, — TmpaBorrcHa mpolieMa, Xo4 i He Oyna O yCyHeHa TOBHICTIO, CTosIa O
CBOTOJIHI HE TaK rocTpo. bararbox He3pydHOCTEH ynanocs O IACIUBO YHUKHYTH.

Sxmio 30epiraty AOCHIAHUIBKUN HEHTPANITET 1 yTPUMYBAaTUCS BiJ OLIHOK,
TO HacHiaku Opaky mypusMmy (TiOpHIHICTH CIOBHMKA, CLIOTBOPEHE BiTUyTTS MHU-
TOMOTO B MOBIIiB, 3aHENa/]] 3JaTHOCTI IO BIACHOTO CIOBOTBOPEHHS, TPABOIMCHUIH
Xa0C) MOJKHa CHpUIMAaTH MPOCTO K 00 €KTHBHY JTAaHHICTb, SIK XapaKTEePHI PUCH
«O0NMMYUs aHTMIKCHKOT MOBH. SIKIIO K yce-TakH CrpoOyBaTH OLIHUTH, Oomail y
nepioMy HaOIMKEHHI, BIIMB 3raJlaHUX YHHHHUKIB Ha PO3BIiH JIiTeparypHOi MOBH,
TO 3ajiefiBe IIeH BIUTUB MOXKe OYTH OIlIHEHWH SK CHPHSTIUBUN, XKUBONAWHUM,
MPOYKTUBHUMA.

[Tompu ckpoMHi 3700yTKM aHTITIHCHKOTO ITypU3MYy, BapTO BKa3aTH i Ha JeaKi
HETpsiMi, ajie TO3UTHBHI Horo pesynsrard. llepenycim 1e 3apomkeHHs B APYTii
nonoBrHI X VI ¢T. cBimoMoro craBieHHsS 10 MOBH (MOBHOI cBimomocTi). Yepes
MOTYKHUH JTaTUHCHKUH BIUIMB, Yepe3 BiAUYTTA HAAMIPHOCTI Ta Yy KOPIAHOCTI Ka-
JaMapHUX TEPMiHIB Mepe/l aHMMIHIIME BIIEpILE NOCTae npodiema Bindopy ciB.
Crano 3po3yMiJio, 0 «BHOPSIIKYBaHHS JITEpaTypHOI MOBH, SK 1 MOXKJIMBICTH ii
BKHMBaHHS B yCiX cdepax JiTepaTypHOi TBOPUOCTI TICHO MOB’A3aHi 3 MPoOIeMoro
MOTIOBHEHHSI JIEKCHKH Ta JDKEpEaMH 1[boro monoBHeHHs» 27, Tlo cyTi, 1e ycBi-
JIOMJICHHSI JIaJIo TIOYaTOK CTHIILOBIH AudepeHiamii JsitepaTypHOi MOBH, 320X0TH-
JIO ABTOPIB IIYKaTH JICKCHYHI 3aCO0H, SIKI JI03BOJISLIM O BUCIOBIFOBATUCS YiTKIIIIE,
TOUHIIIE, sicHime. JKUBHi iHTEpeC M0 IEKCUKH Ta 11 MOXOKSHHS JaB IOIITOBX 110
PO3BHUTKY aHTIIHCHKOI JEKCUKOTpadii, CIIPUSB MOSIBI TOCIOHUKIB 3 PiaHOI MOBH.
[IncbMeHHHMKH Ta (PLTONOTH ITOYaid YacTille 3BePTaTHCS 10 JTaBHbOAHTIIHCHKOT
MOBHOI CIIaIIMHN: TIePILi — JyIs1 30aradeHHsI CBOTO CIIOBHHKA, APYT1 — AJIS IIPO-
HUKHEHHSI B HAl/IaBHIIIIe MUHYJIE CBOET KyJIBTYpH 28,

VY XX ct. aHnifichbKa MOBa, HAATO Y CBOEMY aMEPHUKaHCHKOMY BapiaHTi, HApo-
CTHJIa HAWOIBIINE KyIbTYpHO-1HPOPMAIIMHMI TOTEeHIIaN 1 BUHIIIA Ha TIPOBiJ-
Hi To3uWii y cBiTi. BypXniBHii pO3BUTOK MPOMHUCIOBOCTI, CYCIIIBHUX BiTHOCHH,
HayKH, TEXHIKA, MUCTELTBA OTpeOyBaB 0araTbox THUCSY HOBHX CIIIB i TEPMiHiB.
3ano3uyary ix Oyno Hi3BigKu. ToX y MOBH HeE JIMIIAIOCS 1HIIOTO BUOOPY, KPiM SIK
yTBOpIOBaTH X camiii. [I[pukMeTHO, 110 Cy4yacHi aHTJIOMOBIII KapOyIOTh HOBI CIIOBa
MPAKTUYHO THMH K CIIOCO0aMH, IO M aHIIOCaKCH. 30KpeMa, Cepel] HOBOTBOPIB
OCTaHHIX IECITIIITh 3pOCTaE TTUTOMA Bara CKJIAIHUX CIiB (TI0p.: freebirth «mito-
HapOHKEHHS 0€3 OTIOMOTH JTiKapiBy, childfree «cBimoOMO OE3MiTHHIY, grantsman

27 Spyeea B H. 3asnau. npans.— C. 106.
28 Tam we.— C. 120.
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«TpaHTOXKEP», ideaman «reHeparop inei», headhunt «noaOBaTH 3a TaJaHTAMI,
hopemonger «TONITUK, SIKUH 00iIsI€ CBITIE MallOyTHE», Win-win «B3a€MOBHT -
Huit»). Temnu 30aradyBaHHS aHDIIHCHKOTO CIOBHULTBA HEBIIMHHO 3POCTAIOTh.
MoBa ycrilHo BiIHOBHJIA CBOIO CJIOBOTBIPHY MOTY)KHICTH 1 CTajla Takolo, KOO
MU 3HA€MO 11 CbOTO/HI.

P. O. SELIHEY

FROM THE HISTORY OF PURISM IN THE ENGLISH STANDARD
LANGUAGE. III

The article systematizes an information about the puristic tendencies in the history
of the English standard language. The third part of the article describes the modern
attempts to revive the Old English lexical and derivational traditions, using the internet
technologies. Further, the results of the study are summed up. In particular, it is analyzed
why the puristic equivalents were not usually fixed in speech and to what consequences
this had led to.

Keywords: the history of the English, language contacts, borrowings, purism,
puristic neologisms.
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